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, certify that the information given in this T1-CP information return (T1-CP Summary and all related
  T1-CP Supplementary slips) is, to the best of my knowledge, correct and complete.
, atteste que les renseignements fournis dans cette déclaration de renseignements T1-CP (le formulaire
  T1-CP Sommaire et tous les feuillets Supplémentaire connexes) sont, à ma connaissance, exacts et complets.
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l Producers or production companies, or their agents, have to complete
this information return if they carried out principal photography or taping
of a certified production during the year, or if they completed principal
photography or taping of a certified production no later than 60 days after
the end of that year.

l Attach copy 1 of the T1-CP Supplementary slips to this summary.

File this information return before April 1 following the calendar year for
which you prepared the return.

l

Les producteurs, les sociétés de production ou leurs représentants
doivent remplir cette déclaration de renseignements s'ils ont entrepris,
durant l'année, des travaux principaux de prise de vue ou
d'enregistrement d'une production portant visa, ou s'ils ont terminé ces
travaux dans les 60 jours suivant la fin de cette année-là.

l

Joignez la copie 1 des feuillets T1-CP Supplémentaire à cette
déclaration.

l

Soumettez ce formulaire avant le 1er avril suivant l'année civile pour
laquelle vous établissez la déclaration.

l

Do not include any motion-picture film or videotape for which the producer
corporation claims the refundable tax credit.

l N'incluez pas un film cinématographique ni une bande magnétoscopique
pour lequel la société productrice demande un crédit d'impôt
remboursable.

l

Do not include any motion-picture film or videotape for which the Minister
of Canadian Heritage has revoked the certification.

l N'incluez pas un film cinématographique ni une bande magnétoscopique
dont le ministère du Patrimoine canadien a annulé le visa.

l

Date

Postal code - Code postal

Telephone number - N° de téléphone

T1-CP Supplementary totals - Totaux des feuillets T1-CP Supplémentaire
Departmental use only

Name and full address of producer or production company
Nom et adresse complète du producteur ou de la société de production

Name of person to contact about this return
Nom de la personne avec qui communiquer au sujet de cette déclaration

Identification

Return for year ending
December 31
Déclaration pour l'année se
terminant le 31 décembre

19
Language of your choice for
correspondence
Indiquez dans quelle langue vous
désirez recevoir votre correspondance

English French

Anglais Français

Principal photography or taping

Certification – Attestation

Name of authorized person (please print)
Nom de la personne autorisée (en lettres majuscules)

I,

Je,

Signature of authorized person
Signature de la personne autorisée

(           )

Travaux principaux de prise de vue ou d'enregistrement

13 Started
D      M      Y

J      M      A
Début

Percentage completed

Pourcentage des travaux terminés

14 On Dec. 31 15

%

60 days after Dec.31

100%
Less than 100%
Moins de 100 %

Tax shelter identification number (if applicable)
N° d'inscription de l'abri fiscal (s'il y a lieu)

Amount of investment
Montant de l'investissement 

Cash
Comptant  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Other
Autre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Total
Total . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . 

Production costs
Coûts de production

As of December 31
Au 31 décembre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

At completion of photography
A la fin des travaux de prise de vue. . . . . . . . . . . .

10

11

12

16

17

23
Convertible debt and limited-recourse amount
Créance convertible et montant à recours limité . .

Other adjustments
Autres redressements

Amount of guaranteed revenue
Montant garanti des recettes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

22

Title of film or tape
Titre du film ou de la bande

20

Revenue guarantee exemption number
N° d'exemption de garantie de recettes

CAVCO number
N° du BCPAC

18 21
60 jours après le 31 déc.Au 31 déc.

Réservé à l'usage du Ministère

Position or title
Poste ou titre
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La déclaration de renseignements T1-CP comporte deux parties, soit le
formulaire T1-CP Sommaire et les feuillets T1-CP Supplémentaire
connexes.

l

l

La pénalité pour production tardive d'une déclaration de renseignements
ou pour distribution tardive de feuillets est de 25 $ par jour. Pour chaque
infraction, le montant minimal de la pénalité est de 100 $. Celle-ci peut
atteindre un maximum de 2 500 $.

l

Pour avoir droit à une déduction pour amortissement à l'égard d'une
production portant visa, un investisseur doit être le propriétaire réel d'une
participation indivise dans un film ou dans une bande à la fin de l'année.
Les investisseurs peuvent calculer leur déduction pour amortissement en
utilisant le tableau qui figure au verso de la copie 3 du feuillet T1-CP
Supplémentaire.

l

l The T1-CP information return has two parts: the T1-CP Summary form
and the related T1-CP Supplementary slips.

Send one completed copy of the T1-CP Summary and copy 1 of the
related T1-CP Supplementary slips to the applicable office before
April 1 following the calendar year for which you prepared the return.
Send copies 2 and 3 of the T1-CP Supplementary slips to the investor.
The producer or production company keeps copy 4.

l

The penalty for filing a late information return or for distributing the slips
late is $25 a day. The minimum penalty is $100 for each failure to comply,
to a maximum of $2,500.

l

l To qualify for capital cost allowance on a certified production, an investor
has to beneficially own an undivided interest in a film or tape property at
the end of the year. Investors can calculate capital cost allowance by
using the chart on the back of copy 2 of the T1-CP Supplementary slip.

Tax services office

Bathurst, Charlottetown, Halifax,
Newfoundland and Labrador
(formerly St. John's), Saint John,
and Sydney

Chicoutimi, Québec, Rimouski,
Rouyn-Noranda, Sherbrooke,
and Trois-Rivières

Laval, Montréal,
Montérégie-Rive-Sud (formerly 
Saint-Hubert), and Outaouais

Ottawa, Toronto Centre (formerly
Toronto), Toronto East (formerly
Scarborough), Toronto North
(formerly North York), and 
Toronto West (formerly
Mississauga)

Belleville, Hamilton, Kingston,
Kitchener/Waterloo (formerly
Kitchener), London,
Peterborough, St. Catharines,
Sudbury, Thunder Bay, and
Windsor

Calgary, Edmonton, Regina,
Saskatoon, and Winnipeg

Burnaby-Fraser, Southern
Interior B.C. (formerly Penticton),
Vancouver, and Vancouver
Island (formerly Victoria)

Bureau des services fiscaux

Bathurst, Charlottetown, Halifax,
Saint John, Sydney, et 
Terre-Neuve et Labrador
(anciennement St. John's) 

Chicoutimi, Québec, Rimouski,
Rouyn-Noranda, Sherbrooke et
Trois-Rivières

Laval, Montréal,
Montérégie-Rive-Sud
(anciennement Saint-Hubert) et
Outaouais

Ottawa, Toronto-Centre
(anciennement Toronto),
Toronto-Est (anciennement
Scarborough), Toronto-Nord
(anciennement North York) et
Toronto-Ouest (anciennement
Mississauga)

Belleville, Hamilton, Kingston,
Kitchener/Waterloo
(anciennement Kitchener),
London, Peterborough,
St. Catharines, Sudbury,
Thunder Bay et Windsor

Calgary, Edmonton, Regina,
Saskatoon et Winnipeg

Burnaby-Fraser, Intérieur-Sud de
la C.B. (anciennement Penticton),
Vancouver et l'île de Vancouver
(anciennement Victoria)

Office

St. John's Tax Centre
St. John's NF  A1B 3Z1

Jonquière Tax Centre
Jonquière QC  G7S 5J1

Shawinigan-Sud Tax Centre
Shawinigan-Sud QC  G9N 7S6

Ottawa Tax Centre
Ottawa ON  K1A 1A2

Sudbury Tax Services Office
Sudbury ON  P3A 5C1

Winnipeg Tax Centre
Winnipeg MB  R3C 3M2

Surrey Tax Centre
Surrey BC  V3T 5E1

Bureau

Centre fiscal de St. John's
St. John's NF  A1B 3Z1

Centre fiscal de Jonquière
Jonquière QC  G7S 5J1

Centre fiscal de Shawinigan-Sud
Shawinigan-Sud QC  G9N 7S6

Centre fiscal d'Ottawa
Ottawa ON  K1A 1A2

Bureau des services fiscaux de
  Sudbury
Sudbury ON  P3A 5C1 

Centre fiscal de Winnipeg
Winnipeg MB  R3C 3M2

Centre fiscal de Surrey
Surrey BC  V3T 5E1

Les déclarants desservis par les bureaux des services fiscaux qui
figurent dans la colonne de gauche doivent faire parvenir ce
sommaire et la copie 1 des feuillets T1-CP Supplémentaire
connexes au bureau correspondant.

Filers served by the tax services office shown on the left side of
the following list should forward this summary and copy 1 of the
related T1-CP Supplementary slips to the office shown on the right
side.

Envoyez une copie dûment remplie du formulaire T1-CP Sommaire, ainsi
que la copie 1 des feuillets T1-CP Supplémentaire connexes, au bureau
approprié avant le 1er avril suivant l'année civile pour laquelle vous  avez
établi la déclaration. Envoyez les copies 2 et 3 des feuillets T1-CP
Supplémentaire à l'investisseur. Le producteur ou la société de production
doit garder la copie 4.


